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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studyi ng the fdlow ng
discipline: Practical coursein English

A tantargy atal anos
is nertetése, cdja varhato
ered ne nyei, fobb té makorei

AHOTAIN 51 IUC IUILJI HY,
MeTa Ta o4 KyBaH
NporpavH pe3yJibTaTH
HABYAJLHOI JHCIMILE HI,
OCHOBHA Te MATHKA

JMC U HA

Course description Qurse
overview (ourse (hjectives
Content, Learn ng outco nes
Mhi n topics

Co npetences to be

devel oped:

This course wll introduce students tothe general questions and
the nost i nportant schools of translationtheory as vell astothe
history of the discigline. It is an introduction to the theory,
methods, techniques and practice of English to
Ukrainiar/ Hungarian translation and krainiar/Hungarian to
English translaion The students will aso acquire basic
know edge of translation theory The students wll learn howto
address translaion proble ns relatedto cuture and language.

Course objectives:

Students wil gainawareness of the nany different ways of
approachi ng translation C her key learning objectivesinthis
course invol ve the application of dfferent theoretical
translation principles as well as translation net hods and
strategies ina wde range of translation variants. The course
will aso assist students maki ng the connection bet ween
translation theories and practice to ensure effective use of the
theories and to nake decisions intranslation actiuties.



mailto:lizak.katalin@kmf.org.ua

Course syilabus:

Translation and Translation Sudies

Hstory of Translation and Translation S udies

Key concepts in Translation S udies

The systemof transfer operati ons

The concept of transfer operati ons

The classification of transfer operati ons

Forei gnisation and do nestication as transl ati on strat egi es
The concept of equi val ence.

The students who succeed inthis course wll acquirethe
falowng conpetencies

3Kl. 3parHi cTh Cri IKYBaTHUCA JIep #aBHO IO MOBOIO SIK YCHO, TaK
1 MHCHMOBO.
3K2. 3paTHICTH CTJIKYBaTHUCS OCHOBHOIO i HO3EMHO IO MOBO O
(aHr HicbKa) SIK YCHO, TaK 1 IMUChMOBO. 3JIaTHI CTh CTI JIKYBaTHCS
YrOPCHKO 10 MOBO FO SIK YCHO, TaK 1 TIMCHMOBO.
3K4. 3pmatHcTh 70 aOCTPaKTHOIO MHUCJICHHS, aHali3y Ta
CHUHTE3Y.
3K5. 3pmartHicTh yduTHCS BIPOAOBXK MUTTS I OBOJOJ BaTU
Cy4yaCHHMH 3HAHHAMU BIOCKOHanKBAaTH BIaCHE HAaBYAHHS 3
PO3pOOJICHHSA M HABYAJILHUX 1 JIOCJI THUIIbKUX HABHUOK.
3K6. 3narH cTh BUABIATH, CTaBUTH Ta BUpI 1lyBaTH MpOOJIie MU
3KJ. 3paTH cTh 10 MOIIYKY, ONpAIlKBAHHS Ta aHAJ 3y
1HQopMaIli 3 pI3HUX J¥Eepes, YM HHS MpallkBaTH 13
Tpajaull HHUMHU 1 Cy4acHUMH HOCI SiMH 1 HQOp MA T,
3K8. 3marH CTh MpaIKBaTH B KOMAHAI Ta aBTOHOMHO.
31aTH cTh OyTH KPUTMYHUM 1 CaMOKPUTMUHUM
3KY9. HBuuku M xocobucticHoi B3aemomi. [l HyBaHHS
MyJIbTHKYJBTYPHOCTI Ta [oBara o Hei.
®K1. 3patHcTh 3/ WCHKBATH 1HIDMOBHY KOMYH KaTUBHY
JISUTbH CTh 3 aHrJI ChKOI MOBHW JUIs peayi3aili mpodec HHUX
3aBJaHb 1 OCOOUCTI CHUX HAM i B
®K3. Bonom Ty pi3HIMH 3aco0aMA MOBHOI TMOBE HKU B Pl 3HUX
KOMyHI KATUBHUX  KOHTEKCTaX,  KOHBEHILISIMA  MOBHOI'O
CMJIKyBaHHA B 1HIDMOBHOMY COLIyM, TpaBWwiamMud ¢
TPaJuLl IMU M JKKYJIBTYPHOT O CTI JIKYBaHHS 3 HOCISIMH MOBU
®KS. 3paTH CTh BHKOPHUCTOBYBAaTH HA MPAKTHUIN Tpodeci HH
3HAHHS W TPaKTHMYH  HABUYKM B Taly3i JiHIBICTUKK
JI TepaTypO3HABCTBA, TEJAroriKyW BIKOBOI Ta Tiearori YHOl
ncuxoJsorii, MTOJMKY HAaBYaHHS 1 HO3€ MHUX MOB. 3[1aTHI CTb JIO
mpo ¢eci HHOr O yI0OCKOHAJIEeHHS, Il ABUILEHHS KBaji () Kaii.
1P HI. YMTH BHMKOPUCTOBYBATH YKpai HCbKY MOBY SIK
JIepaBHy B yciX c(epax CyCHJIbHOIO MUTTS, 30KpeMA Y
npo deci HHOMy CII JIKYBaHHI.
1P H2. Bonoxi tu KOMyHi KAT UBHO 10 MOBJIEHHEBO 1O
KOMIIETCHTHICTIO 3  1HO3€MHOI  MOBHM  (JIHI'BI CTUMHHIA,
COIl OKYJIbTYPHHIA, TparMaTHYHUN KOMIIOHEHTH Bi ATIOBI JTHO JI0
3araJibHOEBPOTICICHhKMX PeKOMEHJAI M 13 MOBHOI  OCBITH),




3JaTHICTh  YJIOCKOHAJIOBATH W  Ti/IBUIYBAaTH  BJIACHUH
KOMIICTEHT Hi CHUI pi BSHb.
IIP H3. 3Hatu ocHOBHI (YHKIIT ¥ 3aKOHH PO3BHTKY MOBH SIK

CYCIJIbHOI'O SBHIIR, PI3HOPIBHEBY (CHUCTEMHY) OpraHijzail o
aHTJI UChKOI MOBHM Ta 1i HOPM OCOOJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
MOBHUX OJIMHHIIb y TICBHOMY KOHTEKCTI.

INPHY. YMTH mnpankBard 3 TEOPETHYHHMH Ta HAYKOBO-

METOIMIHUMH JIEepelia M (30Kpe Ma I POBHUMH), BUIOOYBATH

00poOIATH ¥ cUCTEe MATU3YBATH 1 HGOPMATL 1Q BUKOPUCTOBYBATH
il B OCBITHbOMY MpPOILIECI.

INPH20. EdexkruBHO CHiJKYETbCS B KOJEKTHBI, HAYKOBO-

HaBYaJIbH i  COIj aJIbHO-KYJBTYpH i Ta  odi 1 iiHO- /1 JTOBUX
cepax; BHUCTYmae Tepe]] ayauTopiel) Oepe ydacTh Yy
JUCKYCI X, OOCTOKE BJACHY QyMKY (TMO3HII k), JOTPUMYETHCS
KyJbTYpH MOBE/ HKH i1 MOBJIEHHEBO T'OCTI JIKYBa HHSL.

Grading Policy, Mthods of
Assess e nt

Each dass session wll include discussion of readings fromthe
requiredtexts, afocused exercise (usually on-the-spot
translaion or editing of a krief text). Learning outcomnes

eval uation procedures:

- active partid pationinsemnars

- witten assignnents

- wittentest a the end of the se mester

Hnal grades are weighted accordingtothe fdlowing
percentages:

Modul e test eval uation over the the course naterial conprises
20%of thetaal nark

Active partid pationinsem nars 10 %of the tata mark

W itten assignments 10 % of the taal nark

W itten nodul e test a the end of the senester 10 % of the tatal
mar k

The course wll be conpleted wthan oral exam

The semnars conprise 50 %of the final grade

The examconprises 50% of the final grade

Grading scde: 0-59 fail, 60-74 pass, 75-89 good, 90- 100
excellent

Course Pdlicy

Attendance is mandatory. Sudents are requiredto atend
lectures and semnars regul arly and they are expectedto be
active participants of baththe lectures and se mnars. Bzyond
the ti ne required to atend each class neeting students
enrdledinthis course shoul d expect tospendtheir ownti ne in
course-relaed activities, includi ng reading required naterials,
conpl eting assignnents, preparing for exans, etc

One a absence is alowed (if the nunber is exceeded, the
student wil be gven extra assignmnents)

Basic literature of the
discidire and ather
i nfor mati on resources

Kapa6an B 1. Teopisii mpakTrka nepekiaay 3 yKpai HObKOI MOBH
Ha aHrii iceKy. [ykp/anrin]| HiBuansHuil noci Onuk s BH3:
Pexomenmosano MOH Hosa xamra, 2003. 608 c.

Kapaban BIl., Miic /kx IEpexnan 3 ykpai HCbKOi MOBM Ha
aHrJ WChKy MOBY. HhBYampHHMI  mOCI OHUMK- IOBI AHUK TSI
CTyleHTi B BulIUX 3akiam B ocBiTh B uamipz: HOBA KHUI'A




2003, — 606c.

KomnrinioB B B Teopisii mpakruka nepexnany : / BB Komri nos.
— K: Houepc, 2003. — 275 c.

Kopywems, I. B Teopisi 1 mpakTtuka mepeknany (acmeKTHUN
nepeknan) [ Texct| : mapyunuk / . B Kopyweup. - B HHUIS :
Hosa Kuaura, 2012 - 457 c

Jizaxk K M. Minko C A (xo6nmBOCTI mepekiiaay peas i 3
aHrJIi WChKOI HA YKpai HChKY, YTOPCBHKY Ta Poci HChKI

MoBH.// CydacH mocy JxeHHs 3 1Ho3eMHOI i j1onorii. 301 pHUK
HaykoBHX mpaik. Bumyck 18/ T'on Pen d@6GianM I1 —
Yaropona: TOB «lmrpaduenrp «Jipa», 2020.— C101- 111
I SSN 2617-3921

DA 10 24144/ 2617-3921. 2020. 18 101-111

Jizaxk KM (n the Translation of Education Ter minol ogy//
CyvacH gocigxeHHs 3 iHO3eMHOI diyororii. 30l pHHK
HaykoBuX mpaimb. Bumyck 15/ Ban Pen d6Gian MIT —
Yoaxropon : T «Ayraop IIhpk», 2017.— C82-88

Cemenenn QE IEropus nepeBoga: YueO. mocobue i BY3OB :
/ OE CGemeneny; A H Thnacee. — K : IB-Bo Kuesck ywTa
uMm TI. lldBuenko, 1989 . - 296 c.

Klaudy K Bevezetés a forditds gyakorlataba. Budapest :
Schol astika, 2002 — 285 o.

Mona Baker A coursebook on translation 20d ed Routledge,
2011 -332 p




